
1999 HSC
Arabic

Notes from the Examination Centre



© Board of Studies 2000

Published by
Board of Studies NSW
GPO Box 5300
Sydney  NSW  2001
Australia

Tel: (02) 9367 8111

Fax: (02) 9262 6270

Internet: http://www.boardofstudies.nsw.edu.au

Schools may reproduce all or part of this document for classroom use only. Anyone wishing to
reproduce elements of this document for any other purpose must contact the Copyright Officer,
Board of Studies NSW. Ph: (02) 9367 8289; fax: (02) 9279 1482.

ISBN 0 7313 4587 8

2000334



Contents

2 Unit (General)
Listening and Speaking Examinations........................................................................................4

Speaking Skills (15 marks)................................................................................................4
Listening Skills (25 marks)................................................................................................6

Written Examination...................................................................................................................8
Section I – Reading Skills (30 marks) ...............................................................................8
Section II – Writing Skills (15 marks).............................................................................10
Section III – Options (15 marks) .....................................................................................11

3 Unit (Additional) ..................................................................................................................12
Listening Skills (15 marks)..............................................................................................12
Writing Skills (35 marks) ................................................................................................12
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1999 Higher School Certificate
Arabic

Notes from the Examination Centre

2 Unit (General)

Listening and Speaking Examinations

Speaking Skills (15 marks)

General Comments

The overall standard of the candidates was satisfactory. Fluent use of Modern Standard Arabic was
evident. Few candidates resorted to the use of dialect. Those who did were penalised.

Candidates need to pay more attention to addressing people with the correct terminology, eg
‘librarian’W³²J*« WKO�Ë …dCŠ U¹ and ‘doctor’ VO³D�« …dCŠ U¹.

The future tense was challenging to a large number of the candidates who resorted to the use of the
present tense.

Specific Comments

Question 1

• the word ‘librarian’ W³²J*« WKO�Ë …dCŠ U¹  was often omitted

• the word ‘article’ W�UI� was often translated as ‘magazine’ WK−�  or ‘newspaper’ …b¹dł

• the expression ‘Arabic/English dictionary’ ÍeOKJ½≈ØwÐdŽ ”u�U�  was  translated 
incorrectly by many candidates

• the word ‘borrow’dOF²Ý√  proved very challenging for most of the candidates. It was often

translated as ‘take’ cš¬   or ‘rent’dłQ²Ý√

• the expression ‘for one week’ bŠ«Ë Ÿu³Ý_ was often given in dialect as …bŠ«Ë WFL'
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Question 2

• the expression ‘it will be a beautiful day’ ÎöOLł fID�« ÊuJOÝ was often  translated in the
present tense

• the expression ‘a temperature range of’ 5Ð q� ÕË«d²²Ý …—«d(« Wł—œ was often translated

as ‘the temperature’ …—«d(«

• ‘Celsius’ W¹u¾�  was omitted by most of the candidates

• the command form of ‘bring’ pF� VKł√  proved challenging to a significant number of

candidates who resorted to using the dialect form pF� VOł

• the words ‘hat’ WF³�  and ‘sunglasses’ WO�Lý  «—UÒE½  were often rendered in the dialect

form of WDO½dÐ and  UM¹uŽ

• the expression ‘I will bring’ wF� VKłQÝ   proved most challenging and many candidates did
not convey the future tense appropriately

Question 3

• the expression ‘tell the doctor’ VO³D�« …dCŠ U¹  was often rendered colloquially as —u²�œ

• the expression ‘my right leg is swollen’ W�—u� vMLO�« wKł—   was most challenging and

either omitted or rendered incorrectly in colloquial Arabic as …—u�J� 5LO�« Ídł≈

• the expression ‘not able to’ lOD²Ý√ ô  was confused by many candidates who translated it

as ‘it is not’ fO�

Question 4

• the word ‘experience’ …d³š  was often omitted

• the word ‘just’ Î«uð proved to be a good discriminator as it was only used by the more capable
candidates

• the expression ‘I am willing to’ Ê√ bF²�� U½¬  was often translated as ‘I want to’Ê√ b¹—√

• the expression ‘as well’ ÎUC¹√  was often omitted

Question 5

• the word ‘overseas’ Ã—U)«  was not handled well by most candidates and was often omitted

• the expression ‘I/we have chosen’ U½d²š≈Ø d²š≈  was often translated as I/we decided

U½—d�Ø —d�

• the word ‘Europe’ UÐË—u¹  was sometimes incorrectly translated
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Listening Skills (25 marks)
General Comments

This part of the examination proved to be very challenging for candidates.  Many of them
demonstrated an understanding of the gist of items but did not include all the relevant details in
their responses. Very few candidates demonstrated a depth of understanding of Arabic.

Specific Comments

Item 1

Part (a) ‘Mathematics’  UO{U¹d�«  was mistaken for ‘sport’ W{U¹d�«.

Part (c) In subsection (i) ‰ULŽ_« …—«œ≈ ‰U−� w� ‘Business administration’ was demanding for
many candidates.

Item 2

Part (a) ‘use humour’ W¼UJH�« Âb�²�¹  was understood by only a very  small number of
candidates.

Part (c)  ÊU½uO�«‘Greece’ was translated as ‘Japan’ ÊUÐUO�«.

Item 3

Part (a)  UNI�U) …b³F²� b−�ð ‘kneeling and worshipping its creator’, was  often translated as
‘bowing to its creator’.

Part (b) In subsection (ii) UN½UBž√ ‰ÒbN²� Î«dE½ ‘because of the way its branches hang down’,
was omitted by most candidates.

Item 4

Part (a) »öD�« fK: W�Oz— ‘President of the SRC’ was often translated as ‘captain of the
school’.

Part (c) the expression —u�_« ¡UO�Ë√Ë WOLOKF²�« W¾ON�« ‘staff and parents’ was often omitted.
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Item 5

Part (a)  »œ_«Ë X×M�« ‘sculpture and literature’ was omitted by most candidates.

Part (b)  WOM�  U{«dF²Ý≈ ‘artistic displays’ was challenging for most candidates.

Part (c)  5OK�_« ÊUJ��« ‘indigenous people’ was  misunderstood by most candidates.

Item 6

Part (a)   Ê«eO*« ÃdÐ ‘Libra’ was often translated as ‘scales’.

 WŠ«dB�«Ë WŽU−A�«  The phrase ‘courage and openness’ was challenging for  most
candidates.

Item 7

Part (a)  w�ULA�« VDI�« ‘The North Pole’ was often omitted.

Part (c)  dHB�« X% W¹u¾�  Uł—œ π Ë ¥ 5Ð U� ÕË«d²ð ‘the temperature ranges between four
and nine degrees Celsius below zero.’  Most candidates omitted ‘below zero’.

Part (d) ÎUOK� »Ëc¹ ‘it melts completely’ was omitted by 95% of candidates.

Item 8

Part (c)  dN½Ø—UN½√ ‘river(s)’ was often omitted.

 t½“«uð bIH¹ ‘losing his balance’ proved challenging for most candidates.

Part (d)  WO�UF�« Ã«u�_« WNł«u� vKŽ …—bI0 ÊuF²L²¹ ô ‘can’t overcome the high waves’ was
demanding for candidates.

Item 9

Part (a)  ÎU�� VB½ ‘set up a trap’ was omitted by 80% of candidates.

Part (c)  VI� ‘given the title/named’ was overlooked by most.

Part (d)  W�d(« WHOHš ‘fast’ was often translated as ‘light’ or ‘light moving’.
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Written Examination

Section I - Reading Skills (30 marks)

General Comments

The majority of candidates handled the Reading Skills questions reasonably well.  Some candidates
however, showed a tendency to answer the questions in general terms omitting relevant details.
About 15% of the candidature did not attempt the questions. Candidates are strongly advised to
reread their answers to ensure that they make sense. (Note comments to Part (e) below.)

Specific Comments

Question 1

Part (a) In subsection (i) Most candidates misunderstood the expression  s� oKDMð  ‘leaves
from’ and as a result, answered (a) (i) incorrectly.

In subsection (ii)  dłU²*« ‘shops/stores’ was often omitted.

Part (b)  b¹dÐ WOŽUÝ ‘postman/woman’ was often translated as ‘delivery person’.

Part (c)  TłUH*« ‘sudden’ was often omitted.

Part (d)  —UNM�« nB²M� ‘midday’ was often translated as ‘half way through the day’.

Part (e) In subsection (i) qłd�« s� WMN*« Ác¼ v�« »d�√ …√d*« ‘a woman is better suited for
this job than a man’ was often translated as ‘a woman is closer to this job than a man’.

In subsection (ii) Êu�¡UH²¹ ‘they were optimistic’ was often omitted.

Part (f) In subsection (ii) WOzUÐdN� bŽUB� ‘elevators/lifts’ was often translated as simply

electricity’.

Part (g) W¹b¹d³�«  U�UD³�« ’postcards’ was often translated as ‘letters’ or ‘mail’ or omitted
altogether.

Question 2

Specific Comments

Part (a)  5HI¦*« ‘the educated’ was often omitted.

Part (b)  WOÐdG�«Ë WOÐdF�« rŽUD*« ‘Arabic and Western Restaurants’ was often translated as
‘Lebanese and other restaurants’

Part (d) dO−Nð  ‘abandonment’ was often omitted or translated sometimes as ‘destroyed’ or
‘ruined’.  Generally, candidates had difficulty expressing this idea.
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Part (e)  b−� ‘glory’ proved challenging for most candidates.

Part (f)  Îö�U� ÎUŽu³Ý√ ‘one full week’, was often translated as ‘two weeks’.

  «—UO��« ÂU�√ Ÿ—UA�« oKG¹ ‘the street was closed to cars’ was often misunderstood
and translated as ‘the cars blocked the street’.

 WOK;«  UŽuMB*« ‘the local products’ proved challenging for most candidates, and was
often omitted.

Part (g)  WO³Fý  UB�— ‘traditional dances’ was sometimes translated as ‘belly dancing’.

Question 3

Part (a)  ÊU� ‘Cannes’ was mistaken for the verb  ÓÊU� ‘he was’.

Part (b)  W¹—bMJÝù« ‘Alexandria’ was generally transliterated.

Part (c)  U�«—b�« ‘the subject drama’ was mistaken for the name of the teacher and often
translated as ‘Dram’.

Part (d) In subsection (i) ·dB� ‘bank’ was rendered as ‘money exchange organisation’.

In subsection (ii) many candidates omitted the word  Ã«dš≈ ‘directing’.

Part (e)  wðbł XI�«— ’I went with my grandmother’ was often translated as ‘I met my
grandfather’.

Part (f) The question of issues was poorly handled due to the lack of understanding of the word

U¹UC� ‘issues’ WOŽUL²łù« WOI³D�« ‘social classes’ was often omitted or translated as
‘social life’ and ‘gathering’.
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Section II - Writing Skills (15 marks)

General Comments

Most candidates used Modern Standard Arabic and were familiar with the correct discourse forms.
The use of colloquial forms was penalised. In the weaker responses, candidates made many spelling
and grammatical mistakes.  It was obvious that 10% of the candidates found the Writing Skills
question most challenging and as a result did not make a serious attempt.  Candidates need to note
the following areas of concern:

• punctuation

• the difference between strong and weak letters  for example:

 ‚  instead of „

 ÷ instead of œ

 Õ  instead of Á

 ’ instead of ”

• pronouns

• gender

• verb tenses

Specific Comments

Question 4a

Few candidates attempted this question.  Of those who did, some did not answer the second part of
this question which required them to express their expectations about their first day on the job.

Question 4b

This question was the second most popular question, and was attempted by 15% of candidates.  It
was handled satisfactorily.

Question 4c

This question was the most popular and attempted by 80% of the candidates who handled it very
well.

Question 4d

Very few candidates attempted this question and found it most challenging.  Rather than focusing
on the picture, most tended to describe a day out at the beach.
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Section III - Options (15 marks)

Part A - Contemporary Writing

Question 5

This question was by far the most popular.  In general it was handled reasonably well.  Almost all
students were familiar with the prescribed stories and provided an outline of the main themes.
Some candidates however, simply retold the plot.

The more able candidates elaborated on the main themes as required in the question and provided
relevant textual evidence from the stories to support their comments.

Part B - Song

Question 6

No candidates attempted this question.

Part C - Film/Play

Question 7

A significant number of candidates who attempted this question discussed the themes in depth and
discussed the theatrical techniques at length with relevant references to the play.  These candidates
handled the question extremely well.
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3 Unit (Additional)

Listening Skills    (15 marks)

General Comments

The 3 Unit Listening skills exam was handled satisfactorily by most candidates, the majority of
whom chose to answer in Arabic.

Section 1

In this section, Questions 2, 3 (b), and 4 proved to be challenging for some candidates.

Section 2

Some candidates did not answer in point form as required and were penalised.

A small number of candidates did not attempt this section.

Writing Skills    (35 marks)

Question 1

General Comments

The majority of the candidates handled the writing skills well.  Most exceeded the word limit.
Candidates are reminded to write 100–150 words. All four questions this year, proved to be
popular.  30% of the candidates selected Topic 1 - The Internet.  This was followed by both Topics
2 - Learning Languages, and Topic 3 - Unemployment, which were both attempted by 25% of the
candidates.  20% chose the translation.

Specific Comments

Topic 1

The Internet was handled very well by the majority of the candidates who were able to discuss at
length both requirements of the question, ie the positive and negative aspects of the Internet.  It was
obviously a topic of interest to them.  It was the most popular topic and was discussed at length.

It was noted that many technological terms were written in English rather than being rendered in
Arabic, eg

Email   w½Ëd²J�ù« b¹d³�« 

Websites   WOJKÝx�« WJ³A�«

Chatroom   WŁœU;« W�dž
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Topic 2

The topic of the Importance of Learning a Language proved challenging for most candidates.  They
tended to discuss the issue in general terms without relating it to the second part of the question, ie
in our multicultural society.

Topic 3

The unemployment topic was handled satisfactorily.  Some candidates, however, tended to discuss
unemployment in general terms without relating it to the Youth in Contemporary Australian
Society, as required by the second part of the question.

Translation

20% of the candidates who attempted the translation performed well.  The remainder, however,
found it most challenging and encountered difficulties in expressing the following words and
expressions:

• the World Health Organisation WO*UF�« W×B�« WLEM�

• issued   —b�√

• report  d¹dIð

• three and a half million people  ”UM�« s� ÊuOK*« nB½Ë 5¹ö� WŁöŁ by 2020   ‰uK×Ð

≤∞≤∞ ÂUŽ

• on average, smokers will die 22 years younger than WMÝ ≤≤ » q�√ 5Mšb*« —ULŽ√ ‰ÒbF� 

 non smokers  5Mšb*« dOž s�

• developing nations   WO�UM�« Ê«bK³�«

• tobacco companies dump cheap cigarettes on  ‚«dž≈ v�≈ m³Ò²�«  U�dý bLFð

   new markets like   ÆÆÆq¦� WBOšd�« dzU−Ò��UÐ …b¹bł ‚«uÝ√

• however  p�– l�Ë

• you are no more at risk from cancer than a d¦�√ ÊUÞdÒ��« ÷d0 WÐU�û� W{dŽ ÊuJð s�

non smoker  sÒšb*« dOž s�

Question 2 Literature (20 marks)

General Comments

Approximately 40% of the candidates chose part (a) while the remaining 60% chose part (b).
Those who selected part (b) in general performed better.
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Specific Comments

In parts (a) and (b) subsection (i), most candidates summarised the short extract provided from the
story rather than discussing the context of the passage as required by the question.

In parts (a) and (b) subsection (ii), most candidates discussed the relevance of the quotations from
both stories, demonstrating a good understanding of both stories.

In parts (a) and (b) subsection (iii), most candidates chose appropriate stories to discuss the
statement.  Some, however, tended to discuss only two of the three aspects required in the question.
Social classes (one of the aspects) was often omitted.

Despite choosing relevant stories, some candidates found it challenging to discuss the aspects and
often resorted to retelling the plots. Quotations were sometimes included that were not related to the
question. Other candidates discussed the stories in general without identifying the particular
required aspects of the question, ie social classes, social injustice and the way rich people treat the
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